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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS BETWEEN THE 
REPUBLIC OF PERU AND THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Republic of Peru and the Republic of Ecuador, hereinafter referred to as the Parties;
Motivated by the desire to facilitate the social rehabilitation of sentenced persons, through the 

adoption of appropriate methods;
Considering that those objectives should be achieved by granting nationals deprived of their 

liberty or on probation or controlled liberty as the result of a criminal judgment the opportunity to 
serve their sentences in their social environment of origin;

Hereby agree to enter into the following Agreement

Article I. Definitions

For the purposes of this Agreement:
1. “Judgment” means the final judgment involving deprivation of liberty or restriction 

thereof ordered as a punishment for a crime. A judgment is understood to be final when there is no 
pending ordinary or extraordinary legal remedy against it in the sending State or the deadline for 
access to remedy has expired.

2. “Sentenced person” means a person serving a sentence imposed by a consensual or final 
judgement; that is, not subject to further appeal.

3. “Receiving State” means the State to which the sentenced person may be, or has been, 
transferred in order to serve his or her sentence.

4. “Sending State” means the State that has imposed a sentence and from which the 
sentenced person may be, or has been, transferred.

5. “Sentence” means any punishment or measure involving deprivation of liberty to be 
served in a penal institution, social rehabilitation centre, hospital or other institution in the sending 
State, imposed by a judicial body, with a term or an unspecified term on account of a criminal 
offence.

6. “Minor” means a person under 18 years of age.

Article II. General principles

1. The Parties undertake, in accordance with the provisions of this Agreement, to afford 
each other the widest possible measure of cooperation in respect of the transfer of sentenced 
persons.

2. A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the other Party, in 
accordance with the provisions of this Agreement, in order to serve the sentence imposed. To that 
end, he or she may express his or her interest to the sending State or to the receiving State in being 
transferred under this international instrument.

3. Transfer may be requested by either the sending State or the receiving State.
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Article III. Conditions for transfer

This Agreement shall apply under the following conditions:
1. If the sentenced person is a national of the receiving State.
2. If at the time the request for transfer is made there are at least six months of the sentence 

remaining.
3. If the judgment is final or definitive and there are no ordinary remedies pending at the 

time the provisions of the Agreement are invoked.
4. The person transferred may not be tried again in the receiving State for the offence that 

gave rise to the sentence imposed by the sending State and his or her subsequent transfer.
5. If the transfer is consented to by the sentenced person or, when in view of his or her age 

or his or her physical or mental condition, one of the Parties considers it necessary, by a person 
authorized to act on his or her behalf.

6. If the sentenced person has paid or guaranteed, to the satisfaction of the sending State, 
payment of fines, trial costs, civil reparation and pecuniary judgments of all kinds for which he or 
she is responsible in accordance with the provisions of the judgment. Sentenced persons who can 
adequately prove their absolute insolvency are exempt in this regard.

7. If the sending State and the receiving State expressly state their consent to the transfer.
8. If a death penalty or penalty contrary to the domestic laws of the receiving State has been 

commuted.

Article IV. Obligation to furnish information

1. The States Parties undertake to bring this Agreement to the attention of any sentenced 
person to whom it might be applied.

2. If the sentenced person has expressed his or her desire to the sending State in being 
transferred under this Agreement, that State shall so inform the receiving State as soon as 
practicable after the judgment becomes final.

3. The information shall include:
(a) The name, date and place of birth of the sentenced person;
(b) His or her address, if any, in the receiving State;
(c) A statement of the facts upon which the sentence was based;
(d) (d) The nature, duration and date of commencement of the sentence;
e) A certified copy of the judgment; and
(f) Any other information that the receiving State might require to enable it to consider the 

possibility of transfer, as well as to inform the sentenced person and the sending State of the 
consequences of transfer for the sentenced person under its laws.

4. If the sentenced person has expressed an interest to the receiving State in being 
transferred, the sending State shall inform that State, at his or her request, of the information 
referred to in subparagraph 3, above.
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5. The sentenced person shall be informed, in writing, of any action taken by the sending 
State or the receiving State pursuant to the preceding paragraphs, as well as of any decision taken 
by either State on a request for transfer.

Article V. Requests for transfer

1. Every transfer of sentenced Ecuadorian persons shall be initiated by a written request 
submitted by the Embassy of the Republic of Ecuador to the Ministry of Foreign Affairs of Peru.

2. Every transfer of sentenced Peruvian persons shall be initiated by a written request 
submitted by the Embassy of the Republic of Peru to the Ministry of Foreign Affairs of Ecuador.

3. If the sending State considers the request for transfer of the sentenced person and 
expresses its consent, the sending State shall inform the receiving State as soon as possible of its 
approval, so that transfer may be effected after completion of internal arrangements.

4. The sentenced person shall be delivered by the authorities of the sending State to those of 
the receiving State at a place agreed upon by the Parties. The receiving State shall be responsible 
for the custody of the sentenced person and his or her transport from the sending State. A record 
shall be made of delivery.

5. In taking the decision on the transfer of a sentenced person and in accordance with the 
purpose of the transfer, namely to contribute positively to his or her social rehabilitation, the 
authority of each Party shall consider, among other factors, the gravity of the offence and the 
perpetrator’s possible links to organized crime, his or her state of health and any social ties that he 
or she might have in the sending State and the receiving State.

6. When either Party does not approve the transfer of a sentenced person, it shall promptly 
inform the other Party of its decision, and may express the cause or grounds for refusal.

7. After refusal of authorization to transfer, the receiving State may not make a new request, 
but the sending State may review its decision at the request of the receiving State should it claim 
that there are exceptional circumstances.

8. Before transfer is effected, the sending State shall afford an opportunity to the receiving 
State, if it so requests, to verify through an official appointed through the diplomatic channel by 
the receiving State in accordance with its laws, that the consent of the sentenced person has been 
expressed voluntarily and with full knowledge of the legal consequences inherent therein.

9. Expenses incurred owing to the transfer shall be borne by the receiving State. However, 
the receiving State may seek return by the sentenced person of all or part of the expenses of 
transfer.

Article VI. Supporting documents

1. At the request of the sending State, the receiving State shall furnish the sending State 
with the following documents:

(a) A copy of the relevant law of the receiving State which provides that the acts or 
omissions on account of which the sentence has been imposed in the sending State constitute a 
criminal offence; and

(b) A statement of the effect, in relation to the sentenced person, of any relevant law or 
regulation relating to his or her detention in the receiving State after his or her transfer.
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2. If a transfer is requested, the sending State shall furnish the receiving State with the 
following documents, unless either State has already indicated that it will not agree to the transfer:

(a) A certified true copy of the judgment and the law on which it is based;
(b) A statement indicating how much of the sentence has already been served, including 

information on any detention, preventive detention, remission of sentence or other factor relevant 
to the enforcement of the sentence;

(c) A declaration containing the consent to the transfer as referred to in paragraph 5 of article 
III granted before a competent consular authority; and

(d) Whenever appropriate, any medical or social report on the sentenced person, information 
about his or her treatment in the sending State and any recommendation for his or her further 
treatment in the receiving State.

3. If the receiving State considers that the reports furnished by the sending State are not 
sufficient to enable it to implement this Agreement, it may request additional information.

4. Any documents furnished by one State to the other under this Agreement shall be exempt 
from legalization requirements.

Article VII. Information on enforcement

The receiving State shall furnish the sentencing State Party with information concerning the 
enforcement of the sentence:

(a) When enforcement of the sentence has been completed;
(b) If the sentenced person has escaped; or
(c) If the sending State requests a special report.

Article VIII. Jurisdiction

The sending State shall retain full jurisdiction for the sentence imposed and any other 
procedure that provides for the review of sentences issued by its courts. The sending State shall 
also retain the power to grant pardon, amnesty or mercy to the sentenced person. The receiving 
State, upon receiving notice of any decision in this regard, shall promptly take the corresponding 
measures.

Article IX. Enforcement of the sentence

l. The execution of the penalty shall be governed by the laws of the penitentiary system of 
the receiving State. In no case may the nature or duration of the sentence involving deprivation of 
liberty issued by the sending State be modified.

2. No sentence involving deprivation of liberty shall be executed by the receiving State in 
such a way as to extend the duration of deprivation of liberty beyond the term imposed by the 
sentence of the court of the sending State.

3. If a national of one party is serving a conditional sentence imposed by the other Party or 
is similarly on probation, subject to controlled or early release or on parole, he or she may serve 
that sentence under the supervision of the authorities of the receiving State.
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4. The judicial authority of the sending State shall request the supervisory measures of its 
concern through letters rogatory that will be processed through the diplomatic channel.

5. For the purposes of this article, the competent authority of the receiving State may take 
the requested supervisory measures and shall keep the party submitting the request informed of 
how they are implemented and shall inform it immediately of failure by the sentenced person to 
comply with the obligations assumed.

Article X. Minors subject to special treatment

This Agreement shall apply to minors subject to special treatment in accordance with the laws 
of the Parties. Any security measures applied to such minors shall be executed in accordance with 
the laws of the receiving State. Transfer of minors shall require the express consent of their legal 
representative prior to transfer.

Article XI. Transit facilities

1. If either Party enters into an agreement for the transfer of sentenced persons with a third 
State, the other Party shall cooperate by facilitating transit through its territory of sentenced 
persons under that agreement.

2. The State intending to effect such a transfer shall give advance notice thereof to the other 
Party.

Article XII. Temporal application

This Agreement may also be applied to the enforcement of sentences issued before its entry 
into force.

Article XIII. Continued enforcement

In order to achieve the purposes of this Agreement, each Party shall take the necessary 
legislative measures and establish the adequate administrative procedures to ensure that sentences 
involving the deprivation of liberty and security measures that restrict liberty imposed by the 
sending State have legal effect in the receiving State.

Article XIV. Duration of the Agreement

1. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force 30 days after the 
exchange of the respective ratification instruments.

2. This Agreement shall be of unlimited duration. Either Party may denounce it by giving 
notice in writing through the diplomatic channel. Denunciation shall become effective 180 days 
after such notice has been given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement.
DONE at Lima on 11 August 1999, in two original copies in the Spanish language, both texts 

being equally authentic.
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For the Republic of Peru :
[SIGNÉ]

For the Republic of Ecuador :
[SIGNÉ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD SUR LE TRANSFÈREMENT DES PERSONNES CONDAMNÉES 
CONCLU ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU ET LA RÉPUBLIQUE DE 
L’ÉQUATEUR

La République du Pérou et la République de l’Équateur, ci-après dénommées les Parties,
Motivées par le désir de faciliter la réinsertion sociale des personnes condamnées, par 

l’adoption de méthodes appropriées,
Considérant qu’il convient de réaliser ces objectifs en accordant aux ressortissants privés de 

liberté ou en liberté surveillée ou contrôlée à la suite d’un jugement rendu en matière pénale la 
possibilité de purger leur peine dans leur milieu social d’origine,

Sont convenues de conclure l’Accord suivant :

Article premier. Définitions

Aux fins du présent Accord :
1. Le terme « jugement » désigne un jugement définitif impliquant une privation ou une 

restriction de liberté ordonnée en tant que sanction d’une infraction. Un jugement est considéré 
comme définitif lorsqu’aucun recours ordinaire ou extraordinaire n’est en cours contre lui dans 
l’État d’envoi ou lorsque le délai prévu pour l’accès aux recours a expiré.

2. Le terme « personne condamnée » désigne une personne purgeant une peine imposée par 
un jugement consensuel ou définitif, c’est-à-dire non susceptible d’appel ultérieur.

3. Le terme « État d’accueil » désigne l’État vers lequel la personne condamnée peut être 
transférée ou l’a été afin de purger sa peine.

4. Le terme « État d’envoi » désigne l’État dans lequel la peine a été prononcée et duquel la 
personne condamnée peut être transférée ou l’a été.

5. Le terme « peine » désigne toute sanction ou mesure privative de liberté à purger dans un 
établissement pénitentiaire, un centre de réadaptation sociale, un hôpital ou une autre institution de 
l’État d’envoi, de durée déterminée ou indéterminée, prononcée par une instance judiciaire et 
sanctionnant une infraction pénale.

6. Le terme « mineur »

 désigne une personne âgée de moins de 18 ans.

Article II. Principes généraux

1. Les Parties s’engagent, conformément aux dispositions du présent Accord, à coopérer le 
plus étroitement possible en matière de transfèrement des personnes condamnées.



I-54635

17

2. Une personne condamnée sur le territoire d’une Partie peut être transférée dans l’autre 
Partie, conformément aux dispositions du présent Accord, afin d’y purger la peine prononcée. À 
cette fin, elle peut exprimer à l’État d’envoi ou à l’État d’accueil son souhait d’être transférée en 
vertu du présent instrument international.

3. Le transfèrement peut être demandé par l’État d’envoi ou par l’État d’accueil.

Article III. Conditions du transfèrement

Le présent Accord s’applique dans les conditions suivantes :
1. Si la personne condamnée est un ressortissant de l’État d’accueil.
2. Si, au moment où la demande de transfèrement est présentée, il reste au moins six mois de 

la peine à purger.
3. Si le jugement est final ou définitif et qu’il n’y a aucun recours ordinaire en cours au 

moment où les dispositions de l’Accord sont invoquées.
4. La personne transférée ne peut pas être rejugée dans l’État d’accueil pour l’infraction qui a 

donné lieu à la peine prononcée par l’État d’envoi et à son transfèrement ultérieur.
5. Si la personne condamnée ou, lorsque l’une des deux Parties l’estime nécessaire en raison 

de l’âge ou de l’état physique ou mental de celle-ci, une personne habilitée à agir en son nom a 
consenti au transfèrement.

6. Si la personne condamnée a payé les amendes, les frais de justice, les réparations civiles et 
les sanctions pécuniaires de toute nature dont elle est responsable conformément aux dispositions 
du jugement, ou en a garanti le paiement, à la satisfaction de l’État d’envoi. Les personnes 
condamnées qui peuvent prouver de manière adéquate leur insolvabilité absolue sont exemptées de 
cette condition.

7. Si l’État d’envoi et l’État d’accueil déclarent expressément leur consentement au 
transfèrement.

8. Si une peine de mort ou une peine contraire à la législation interne de l’État d’accueil a été 
commuée.

Article IV. Obligation de fournir des informations

1. Les États parties s’engagent à porter le présent Accord à l’attention de toute personne 
condamnée à laquelle il pourrait être appliqué.

2. Si la personne condamnée a exprimé à l’État d’envoi son souhait d’être transférée en vertu 
du présent Accord, cet État en informe l’État d’accueil le plus tôt possible après que le jugement 
est devenu définitif.

3. Les informations suivantes doivent être fournies :
a) le nom, la date et le lieu de naissance de la personne condamnée ;
b) le cas échéant, son adresse dans l’État d’accueil ;
c) un exposé des faits ayant entraîné la condamnation ;
d) la nature, la durée et la date du début de la peine ;
e) une copie certifiée conforme du jugement ; 
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f) toute autre information dont l’État d’accueil pourrait avoir besoin pour envisager la possibilité 
d’un transfèrement, ainsi que pour informer la personne condamnée et l’État d’envoi des 
conséquences du transfèrement pour la personne condamnée en vertu de sa législation.

4. Si la personne condamnée a fait part à l’État d’accueil de son souhait d’être transférée, 
l’État d’envoi communique à l’État d’accueil, à la demande de la personne condamnée, les 
informations visées au paragraphe 3 ci-dessus.

5. La personne condamnée est informée par écrit de toute démarche entreprise par l’État 
d’envoi ou l’État d’accueil en application des paragraphes précédents, ainsi que de toute décision 
prise par l’un des deux États au sujet d’une demande de transfèrement.

Article V. Demandes de transfèrement

1. Tout transfèrement de personnes équatoriennes condamnées est introduit par une demande 
écrite présentée par l’ambassade de la République de l’Équateur au Ministère des affaires 
étrangères du Pérou.

2. Tout transfèrement de personnes péruviennes condamnées est introduit par une demande 
écrite présentée par l’ambassade de la République du Pérou au Ministère des affaires étrangères de 
l’Équateur.

3. Si l’État d’envoi, après avoir examiné la demande de transfèrement de la personne 
condamnée, exprime son consentement, il informe l’État d’accueil de son approbation dans les 
meilleurs délais afin que le transfèrement puisse être effectué une fois les arrangements internes 
achevés.

4. La personne condamnée est remise par les autorités de l’État d’envoi aux autorités de l’État 
d’accueil en un lieu convenu par les Parties. L’État d’accueil est responsable de la garde de la 
personne condamnée et de son transport depuis l’État d’envoi. Un procès-verbal est établi lorsque 
la personne condamnée est remise à l’État d’accueil.

5. Pour décider de transférer une personne condamnée, conformément à l’objectif du 
transfèrement, à savoir de contribuer positivement à la réinsertion sociale de la personne 
condamnée, les autorités de chaque Partie prennent en considération, entre autres facteurs, la 
gravité de l’infraction et les liens éventuels de l’auteur avec la criminalité organisée, ainsi que son 
état de santé et ses liens sociaux éventuels dans l’État d’envoi et dans l’État d’accueil.

6. Lorsque l’une des Parties n’approuve pas le transfèrement d’une personne condamnée, elle 
informe rapidement l’autre Partie de sa décision et peut indiquer la raison ou les motifs de son 
refus.

7. Après un refus de l’autorisation de transfèrement, l’État d’accueil ne peut pas effectuer de 
nouvelle demande, mais l’État d’envoi peut revoir sa décision à la demande de l’État d’accueil si 
ce dernier invoque l’existence de circonstances exceptionnelles.

8. Avant que le transfèrement ne soit effectué, l’État d’envoi donne à l’État d’accueil, si ce 
dernier le demande, la possibilité de vérifier, par l’intermédiaire d’un fonctionnaire désigné par la 
voie diplomatique par l’État d’accueil conformément à sa législation, que la personne condamnée 
a donné son consentement volontairement et en pleine connaissance des conséquences juridiques 
qui en découlent.

9. Les frais occasionnés par le transfèrement sont à la charge de l’État d’accueil. Toutefois, 
l’État d’accueil peut demander le remboursement par la personne condamnée de tout ou partie des 
frais de transfèrement.
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Article VI. Documents justificatifs

1. À la demande de l’État d’envoi, l’État d’accueil fournit à l’État d’envoi les documents 
suivants :
a) une copie de la loi pertinente de l’État d’accueil indiquant que les actes ou omissions 
sanctionnés par la peine prononcée dans l’État d’envoi constituent une infraction pénale ; 
b) une déclaration concernant l’effet, pour la personne condamnée, de toute loi ou règle pertinente 
ayant trait à sa détention dans l’État d’accueil après son transfèrement.

2. Si un transfèrement est demandé, l’État d’envoi doit fournir les documents suivants à l’État 
d’accueil, à moins que l’un ou l’autre des deux États n’ait déjà indiqué qu’il ne donnerait pas son 
autorisation pour le transfèrement :
a) une copie certifiée conforme du jugement et des dispositions légales sur lesquelles il est fondé ;
b) une déclaration indiquant la durée de la peine déjà exécutée, y compris les informations 
relatives à toute détention, détention provisoire, remise de peine ou à tout autre acte concernant 
l’exécution de la peine ;
c) une déclaration contenant le consentement au transfèrement tel que visé au paragraphe 5 de 
l’article III, accordé devant une autorité consulaire compétente ; 
d) chaque fois qu’il y a lieu, tout rapport médical ou social relatif à la personne condamnée, toute 
information sur son traitement dans l’État d’envoi et toute recommandation pour la suite de son 
traitement dans l’État d’accueil.

3. Si l’État d’accueil estime que les rapports fournis par l’État d’envoi ne sont pas suffisants 
pour lui permettre d’appliquer le présent Accord, il peut demander des informations 
supplémentaires.

4. Tout document fourni par un État à l’autre au titre du présent Accord est exempté des 
exigences de légalisation.

Article VII. Informations concernant l’exécution

L’État d’accueil fournit à l’État partie d’envoi des informations concernant l’exécution de la 
peine :
a) lorsque l’exécution de la peine est achevée ;
b) si la personne condamnée s’est évadée ; 
c) ou si l’État d’envoi lui demande un rapport spécial.

Article VIII. Compétence

L’État d’envoi conserve sa pleine compétence pour la peine prononcée et pour toute autre 
procédure prévoyant le réexamen des peines prononcées par ses tribunaux. L’État d’envoi 
conserve également le pouvoir d’accorder la grâce, l’amnistie ou la clémence à la personne 
condamnée. L’État d’accueil, dès qu’il est informé de toute décision à cet égard, prend sans délai 
les mesures correspondantes.
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Article IX. Exécution de la peine

l. L’exécution de la peine est régie par la législation relative au système pénitentiaire de 
l’État d’accueil. En aucun cas la nature ou la durée de la peine privative de liberté 
prononcée par l’État d’envoi ne peuvent être modifiées.

2. Aucune peine privative de liberté n’est appliquée par l’État d’accueil de manière à 
prolonger la durée de la privation de liberté au-delà de la durée imposée par la peine prononcée 
par le tribunal de l’État d’envoi.

3. Si un ressortissant d’une Partie est condamné à une peine de sursis probatoire par l’autre 
Partie ou est, de même, en probation, en liberté contrôlée ou anticipée ou en liberté conditionnelle, 
il peut purger cette peine sous la surveillance des autorités de l’État d’accueil.

4. La juridiction d’instruction de l’État d’envoi demande les mesures de contrôle qu’elle 
désire par des commissions rogatoires qui seront traitées par la voie diplomatique.

5. Aux fins du présent article, l’autorité compétente de l’État d’accueil peut prendre les 
mesures de surveillance demandées, tient la Partie qui présente la demande informée de la manière 
dont ces mesures sont mises en œuvre et l’informe immédiatement de tout manquement de la 
personne condamnée à ses obligations.

Article X. Mineurs soumis à un traitement spécial

Le présent Accord s’applique aux mineurs faisant l’objet d’un traitement spécial 
conformément aux lois des Parties. Toute mesure de sécurité appliquée à ces mineurs doit être 
exécutée conformément aux lois de l’État d’accueil. Le transfèrement des mineurs nécessite le 
consentement exprès préalable de leur représentant légal.

Article XI. Facilités de transit

1. Si l’une des Parties conclut un accord pour le transfèrement des personnes condamnées 
avec un État tiers, l’autre Partie coopère en facilitant le transit des personnes condamnées par son 
territoire dans le cadre dudit accord.

2. L’État qui a l’intention d’effectuer un tel transfèrement en donne un préavis à l’autre Partie.

Article XII. Application dans le temps

Le présent Accord peut également être appliqué à l’exécution des peines prononcées avant 
son entrée en vigueur.

Article XIII. Poursuite de l’exécution

Afin de réaliser les objectifs du présent Accord, chaque Partie prend les mesures législatives 
nécessaires et établit les procédures administratives adéquates pour garantir que les peines 
privatives de liberté et les mesures de sécurité restrictives de liberté imposées par l’État d’envoi 
ont un effet juridique dans l’État d’accueil.
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Article XIV. Durée de l’Accord

1. Le présent Accord est soumis à ratification et entre en vigueur trente jours après la date de 
l’échange des instruments de ratification entre les Parties.

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Chaque Partie peut le dénoncer 
par une notification écrite par la voie diplomatique. La dénonciation prendra effet cent quatre-
vingts jours après la date de ladite notification.

EN FOI DE QUOI, les soussignés signent le présent Accord.
FAIT à Lima, le 11 août 1999, en deux exemplaires originaux en langue espagnole, les deux 

textes faisant également foi.

Pour la République du Pérou :
[SIGNÉ]

Pour la République de l’Équateur :
[SIGNÉ]


